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PE®EPAT

Jumiomuas pabora: 59 crpanutisl, 32 UCTOYHHKA.

O0beKT uccienoBanus — Gpa3oBbIe IJ1arojbl AHTIIUHCKOTO S3bIKA.

IIpeameT wuccienoBaHusi — CTPYKTypa, OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMS
(Gpa3oBBIX TJIATOJIOB AHTIWHCKOTO S3bIKAa B TEKCTaX AaHTJIOS3BIYHBIX TECEH H
CIIOCOOBI UX TIepeTaur Ha PYCCKUH S3BIK.

Ieanb — omnpenenuTs JUHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH (h)Pa30BBIX IJIarojoB
AHTJIMICKOTO SI3bIKa M CIIOCOOBI MX MIEPEBOIA HA PYCCKUM A3BIK.

MatepuaJs uccjieJOBaAHUS — TEKCThl COBPEMEHHBIX AHTJIOA3BIYHBIX MIECEH.

MeToabpl  HcCaeA0BaHMSI:  METOJ  CIUIOIIHOM  BBIOOPKH,  METOJ
JIMHTBUCTUYECKOI0 OIMCAHUS MaTepualia, 3JIEMEHThl CTAaTUCTUYECKOTO METOJA,
COIIOCTaBUTEILHBIN METO/I.

Hay4yHasi HOBM3HA 3aKIIIOYaeTCs B aHAIU3e (PYHKIIMOHUPOBAHUS (hPa3OBBIX
[J1arojioB B TEKCTaX COBPEMEHHBIX aHTIIUMCKUX MECEH KAK 3JIEMEHTOB MOM-, POK- U
pAI-KYJIBTYP.

Teopernueckass 3HAYMMOCTH  JIAHHOW  palOOThI  3aKjrO4YaeTcss B
AKaJIEMHUYECKOM TMPHUMEHEHUN IOJTYYEHHBIX 3HAHUW B JUCIUIUIMHAX IO TEOPUU
IIEPEBOJIa U TPAMMATHUKE aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

IIpakTHYecKkass 3HAYUMOCTD JIAHHOW JUTIJIOMHON pa0OThl 3aKIIOYAETCs B
MIPUMEHEHHUH TTOJTYYEHHBIX 3HAHMM B KypcaxX MO T€OPUU NMEPEBOJIA U TPaMMAaTHKE
AHTJIMMCKOT0 s3bIKA, MPH OOYUYEHHHM AHTJIMHUCKOMY S3BIKY KaK HWHOCTPAHHOMY,
UCIIOJIb30BAaHUU MATEPHUAJIOB B JTAIbHEHIINX UCCIEAOBAaHUAX (PPa30BHIX IJIarojioB
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa M CIIOCOOOB HX IEePEBO/Ia HA PYCCKUM SI3BIK.

CTpykTypa IUIIOMHON paOOTHI: BBEJICHHE, TPHU TJIaBbl, 3aKJIFOYCHHE,
CIIHUCOK MCMOJIb30BAaHHBIX UCTOYHHUKOB, IPUIOKEHUE.



ABSTRACT

Thesis: 59 pages, 32 sources.

The object of research is phrasal verbs of the English language.

The subject of the study is the structure, features of the functioning of
phrasal verbs of the English language in the texts of English—language songs and
ways of their transmission into Russian.

The purpose is to determine the linguistic features of phrasal verbs of the
English language and the ways of their translation into Russian.

The research material is the texts of modern English—language songs.

Research methods: the continuous sampling method, the method of
linguistic description of the material, elements of the statistical method, the
comparative method.

The scientific novelty lies in the analysis of the functioning of phrasal verbs
in the texts of modern English songs as elements of pop, rock and rap cultures.

The theoretical significance of this work lies in the academic application of
the acquired knowledge in the disciplines of translation theory and English
grammar.

The practical significance of this thesis is the application of the knowledge
gained in courses on translation theory and grammar of the English language, in
teaching English as a foreign language, using materials in further research of
phrasal verbs of the English language and ways of their translation into Russian.

The structure of the thesis: introduction, three chapters, conclusion, list of
sources used, appendix.



